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Microlife Termômetro IFR1DU1 - Dual Mode
Instruções de Uso
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 1  Sensor de medição / Tampa removível  

 2  Botão START

 3  Visor

 4  Botão ON/OFF

 5  Tampa do compartimento da bateria

 6  Indicação de todos os segmentos

 7  Memória

 8  Pronto para efetuar a medição

 9  Medição terminada

 10  Indicação da temperatura da superfície  

11  Indicador de bateria fraca

 

12  Alternar entre Celsius e Fahrenheit  

13  Modo de visualização

  14  Visualização das últimas 12 leituras  

15  Temperatura medida muito elevada  

16  Temperatura medida muito baixa 

  17  Temperatura ambiente muito elevada  

18  Temperatura ambiente muito baixa   

19  Indicação de erro

20 Visor em branco

21  Bateria descarregada  

22  Substituição da bateria

Este termômetro Microlife é um produto de elevada 
qualidade, que utiliza a mais recente tecnologia e 
foi testado de acordo com as normas internacionais. 
Graças à sua tecnologia única, este termômetro 
proporciona, em todas as medições, uma leitura da 
temperatura estável, não sujeita a interferências 
provocadas pelo calor. Um teste de funcionamento 
é ativado automaticamente a cada vez que se liga o 
termômetro, para garantir a precisão das medições. 
Este termômetro Microlife destina-se à medição e 
monitoração regular da temperatura corporal, para 
utilização doméstica. Pode ser utilizado em pessoas 
de todas as idades. 
Este termômetro foi clinicamente testado, tendo 
sido comprovadas a respectiva segurança e 
precisão, quando utilizado de acordo com as 
instruções de funcionamento apresentadas neste 
manual.

Leia as instruções a seguir, para compreender o 
conjunto das funções e informações de segurança.

Microlife Termômetro IFR1DU1 - Dual Mode
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Peça aplicada tipo BF

As pilhas e aparelhos eletrônicos têm de ser eliminados em conformidade com os regulamentos locais aplicáves, uma vez que não são 
considerados resíduos domésticos.

Certifique-se de não deixar o aparelho ao alcance de crianças: algumas peças são muito pequenas e podem ser engolidas. 

Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar o aparelho.

Mantenha seco
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1. Vantagens de utilizar este termômetro

Múltiplas utilizações (ampla gama de medições) 
Este termômetro possui a funcionalidade de uma larga 
variedade de medições, que varia entre 0 °C e 100 °C

 (32 °F e 212 °F); este termômetro pode ser usado 
como termômetro de testa e de ouvido para medir a 
temperatura corporal, como também para medir a 
temperatura da superfície dos seguintes elementos:
• Temperatura do leite na mamadeira do bebê
•  Temperatura do banho do bebê
•  Temperatura ambiente
Sem cobertura protetora da sonda
Este termômetro é mais acessível em termos de uti- 
lização e é também mais econômico, uma vez que
não requer uma cobertura de proteção da sonda. 
Medição em apenas alguns segundos
Sua tecnologia inovadora de infravermelho permite 
medir a temperatura no ouvido em apenas 
1 segundo e na testa em somente 3 segundos. 
Preciso e confiável
A construção e a montagem únicas da sonda, bem 
como o tecnologicamente avançado sensor de 
infravermelho,garantem a precisão e confiabilidade de 
cada medição. 
Simples e fácil de utilizar 
•  O design ergonômico permite uma utilização sim-

ples e fácil do termômetro.
•  Este termômetro pode ser utilizado mesmo en-

quanto as crianças dormem, não sendo necessário 
interromper a sua rotina.
•Este termômetro é rápido de utilizar, razão pela qual
se torna menos incômodo para as crianças. 
Memória automática
Sempre que ligar o aparelho, este indica a última 
leitura efetuada durante 2 segundos. 
Visualização de múltiplas leituras
As últimas 12 leituras poderão ser visualizadas pelo 
usuário, bastando para tal acessar o modo de vi-
sualização, tornando possível monitorizar de forma 
correta as variações de temperatura. 
Seguro e higiênico
•  Sem risco de se partir ou de ingestão de mercúrio.
•  Completamente seguro para utilização em crianças.
•  A sonda pode ser limpa com um pedaço de al-

godão embebido em álcool, permitindo que este 
termômetro possa ser utilizado por toda a família 
com total higiene.

Alarme de febre
10 breves sinais sonoros e o piscar do visor LCD
alertam que a temperatura pode estar acima de 37.5 °C.
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2. Instruções de segurança importantes 
• Este aparelho deve ser utilizado apenas para os 

fins descritos neste manual. O fabricante não 
pode ser responsabilizado por danos causados 
por utilização incorreta. 

• Nunca mergulhe este instrumento em água ou 
em qualquer outro líquido. Para efetuar a 
limpeza, siga as instruções descritas na seção 
"Limpeza e Desinfecção".

• Não utilize o aparelho caso esteja danificado 
ou se detectar qualquer irregularidade.

• Nunca abra o aparelho.
• A presença de cera no canal auditivo pode 

alterar os valores da medição (mais baixos). Por 
este motivo, deverá assegurar-se de que o 
canal auditivo do doente está limpo.

• Pode ocorrer um efeito fisiológico básico, 
chamado vasoconstrição na fase inicial da 
febre, isso provoca um efeito de refrescamento 
da pele. Neste caso, poderá se obter um falso 
resultado de temperatura baixa, ao medir 
utilizando-se um termômetro de testa. 

AVISO: A utilização deste instrumento 
não substitui a ida ao médico. 

3. Como este termômetro mede a temperatura 
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• Se o resultado da medição não for consistente com os 
sintomas do doente ou se for considerado baixo, repita 
a medição de 15 em 15 minutos ou verifique de novo o 
resultado utilizando um método diferente de medição 
da temperatura corporal. 

• Este aparelho possui peças sensíveis e tem de ser 
manuseado com cuidado. Respeite as condições de 
acondicionamento e funcionamento, descritas na 
seção «Especificações técnicas»!

• Certifique-se de não deixar o aparelho ao alcance de 
crianças, algumas peças são muito pequenas e podem 
ser engolidas.

• Proteger contra:
−  temperaturas extremas
−  impactos e quedas
−  contaminação e poeiras
−  luz direta do sol
−  calor e frio
− Umidade

• Se o aparelho não for utilizado durante um longo 
período de tempo, deverá retirar a bateria. 

• Não utilize o termômetro perto de fortes campos 
eletromagnéticos, como celulares ou rádios. 
Mantenha o termômetro distante deles quando for 
utilizá-lo. 

Este termômetro mede a temperatura na testa e no ouvido. 
Medição na testa 
Este termômetro  mede  a energia de infravermelhos (IV) 
irradiada pela pele ou acima da região da sobrancelha e 
tecido circundante. Esta energia é recolhida através da lente 
e convertida em valor de temperatura. As medições de 
temperatura obtidas pela leitura acima da sobrancelha 
fornecerão resultados mais exatos. 
Medição no ouvido
Este termômetro mede a energia infravermelha irradiada do 
tímpano e do tecido circundante. Esta energia é recolhida 
através da lente e convertida em valor de temperatura. A 
medição obtida diretamente da membrana do tímpano 
assegura a obtenção da temperatura mais precisa do ouvido. 
As medições efetuadas no tecido circundante do canal 
auditivo geram leituras mais baixas, razão pela qual um 
eventual estado febril poderá não ser detectado. 

Interferência Eletromagnética: 
A função deste equipamento pode ser comprometida quando usado 
perto de fortes campos eletromagnéticos, tais como telefones móveis 
ou instalações de rádio, então recomendamos uma distância de pelo 
menos 1 metro. Nos casos onde isto for inevitável, por favor, 
verifique se equipamento está funcionando corretamente antes de 
usar.



•   Indicação de todos os segmentos: (6) Pressione o botão 
ON/OFF (4) para ligar o aparelho; todos os segmentos serão 
indicados no visor durante 2 segundos.

•   Memória: (7) A última medição é automaticamente indicada 
no visor durante 2 segundos.

• Pronto para efetuar a medição: (8) O termômetro está 
pronto para efetuar a medição quando o ícone «°C» ou «°F» 
permanece piscando e o símbolo do modo de medição (ouvido 
ou testa), aparece no visor.

5.  Alternar entre o modo de medição na Testa e no 
Ouvido

Para alternar entre o modo de medição na testa e no ouvido, 
retire a tampa destacável (1)  da extremidade do termômetro. 
O termômetro passa imediatamente para o modo de ouvido, 
aparecendo o símbolo do ouvido no visor e «°C» ou «°F» 
começarão a piscar para indicar que o termômetro está 
pronto a ser utilizado. Para voltar 

3. Quando o ícone «°C» ou «°F» estiver piscando e ocorrer um 
sinal sonoro, o termômetro está pronto para efetuar a 
medição (8).

 Medição na testa
 Coloque a sonda com cuidado na área da testa,   aproximadamente 1 cm 
acima do centro da  sobrancelha. Se a área da sobrancelha estiver  
coberta pelo cabelo, apresentar suor ou sujeira,  retire previamente o 
obstáculo de modo a  melhorar a precisão da medição.
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ao modo de medição na testa, coloque a tampa removível (1 )  
na extremidade do termômetro. O símbolo da medição na 
testa aparece no visor e o símbolo «°C» ou «°F»   aparecem 
piscando indicando que o termômetro está pronto para 
efetuar a medição.
6. Instruções de utilização

• Indicador da bateria fraca: (11) Enquanto o aparelho 
estiver ligado, o ícone da bateria piscará para lembrar ao 
usuário que é necessário substituir a bateria.

Para evitar medições incorretas:
1.   Ligue  o t ermômetro  pressionando      o  botão  ON/OFF ( 4)
2. Após ouvir um sinal sonoro e visualizar o ícone de 
escala de temperatura piscando, alinhe o canal auditivo 
puxando levemente o meio da orelha para trás e para cima.
3. Introduza a sonda (1) firmemente no canal auditivo, 
pressione o botão START (2) e mantenha a sonda no ouvido até 
ouvir o sinal sonoro indicando de que a medição está terminada.
4. Indicações de controle e símbolos 

• Medição terminada: (9) A leitura é indicada no visor (3), 
com o ícone «°C» ou «°F» e o símbolo do modo de medição 
fixo. O termômetro está pronto para a próxima medição assim 
que o símbolo «°C» ou «°F» começarem a piscar novamente. 

• Indicação da temperatura da superfície: (10) símbolo do 
ouvido, riscado, aparecerá no visor (3) quando a temperatura 
medida no modo de ouvido não estiver entre 32.0 ~ 42.2 °C 
(89.6 ~ 108.0 °F). 

1. Pressione o botão ON/OFF (4). O visor (3) é ativado
indicando todos os segmentos durante 2 segundos.
2. A última medição efetuada será indicada no visor 
automaticamente durante 2 segundos, sendo apresentado o 
ícone «M» (7).

Indicação de Uso: 
a) Educação:
b) Ter no mínimo 12 anos de idade ser alfabetizado há 
pelo menos 5 anos Sem máximo 

c) Ter conhecimento:
-  mínimo: 

d)  ler e entender números arábicos quando escritos em 
fonte Arial

e) pode distinguir: pulso e parte superior do braço 
f)  entender e ter noção de higiene

-  sem máximo 
g) Compreensão da linguagem:

-  Linguagem do visor numérico de acordo com os 
padrões estabelecidos no mercado para 
monitores de pressão arterial 

h)  Experiência:
-  mínima:

i)  Crianças com menos de 15 anos de idade: necessitam 
de treinamento sob orientação de um adulto
j)  Outros: sem experiência especial necessária 
-  Sem máximo 

Teste de precisão
Recomendamos a realização de testes de precisão ao 
dispositivo de 2 em 2 anos ou após impacto mecânico (por 
exemplo, após uma queda). Contacte o seu local Assistência 
da Microlife para providenciar o teste (ver mais adiante).



Pressione o botão START uma vez e depois solte-o.  
Movimente o termômetro, colocando  1 cm acima do 
centro das sobrancelhas,  em direção à zona das 
têmporas. Será emitido um sinal sonoro longo após 3 
segundos para confirmar que a medição está 
concluída. Se o movimento da sonda for muito lento 
para alcançar a zona das têmporas
antes de soar o longo sinal, repita a medição conforme 
indicado antes e desloque a sonda um pouco mais 
rapidamente desta vez.

Ler a temperatura registada no visor LCD.  
NOTA:Os usuários e o termômetro devem 
permanecer no mesmo ambiente, por cerca de 30 
min para manter a medição mais precisa. 

  NOTA: Após 3-5 medições contínuas, deve 
aguardar pelo menos 30 segundos, a fim de 
assegurar medições precisas e corretas.

• O acúmulo de cera na sonda pode provocar leituras de 
temperatura menos precisas, existindo ainda o risco de 
contágio de infecções entre os utilizadores. 
Por este motivo, é essencial que seja utilizada 
uma sonda limpa em cada medição. Para efetuar a 
limpeza, siga as instruções descritas na seção "Limpeza e 
desinfecção".
• Após ter limpado o sensor de medição com álcool, 
é necessário aguardar 5 minutos antes de efetuar a 
medição seguinte, para permitir que o termômetro atinja a 
respectiva temperatura de referência.
• Nos bebês é preferível deitá-los de costas, com a cabeça 
colocada ligeiramente de lado, de forma que o ouvido 
fique virado para cima. Nas crianças maiores de 3 anos e 
adultos, a pessoa que  efetuar a medição deve ficar de pé, 
atrás do paciente, ligeiramente de lado.
• Meça sempre a temperatura no mesmo ouvido, uma vez 
que as leituras da temperatura podem diferir no lado 
direito e no lado esquerdo.
• Após o usuário acordar deve aguardar alguns minutos 
antes de medir a temperatura no ouvido.
• Nos seguintes casos, é recomendado medir três vezes a 
temperatura no mesmo ouvido e considerar somente a 
leitura mais elevada, quando estiver lidando com: 
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•  Não medir a febre enquanto estiver amamentando ou 
imediatamente após a amamentação.
• Não use o termômetro em ambientes com umidade 
relativa alta.
•  Os usuários não devem beber, comer ou fazer 
exercícios enquanto medem a temperatura.
•  Antes de colocar a sonda do termômetro na área de 
medição, remover eventual sujeira, cabelo e suor.
•  Não retire o instrumento da zona de medição antes 
de ouvir o sinal sonoro que assinala o final da medição. 

• Meça sempre a temperatura no mesmo local, uma vez 
que os valores da temperatura variam conforme o local 
em que é feita a medição.
• 10 breves sinais sonoros e o piscar do visor LCD alertam 
a ocorrência de uma temperatura acima de 37.5 °C.
Medição no ouvido
 Alinhe o canal auditivo puxando a orelha para cima e 
para trás, para obter uma visão clara do tímpano.
• Nas crianças com menos de 1 ano: puxe a orelha para 
trás na horizontal.
• Nas crianças com mais de 1 ano e nos adultos: puxe a 
orelha para cima e para trás.
Consulte também as indicações resumidas na capa do 
manual.
 Enquanto segura com cuidado a orelha, introduza 
corretamente a sonda no canal auditivo (no máximo 1 
segundo) e pressione imediatamente o botão START 
(2). Solte o botão e aguarde até ouvir um sinal sonoro. 
Este sinal sonoro indica e confirma o fim da medição.
 Retire o termômetro do canal auditivo. O visor indica a 
medição de temperatura efetuada (9).



1. Recém nascidos, até os primeiros 100 dias de vida.
2. Crianças com menos de três anos, com um sistema 

imunológico frágil, quando é muito importante 
determinar se têm ou não febre.

3. Na primeira utilização ou quando o usuário está 
pouco familiarizado com o termômetro e até utilizá-lo 
de forma consistente.

4. Se a temperatura medida for muito baixa. 

7. Alternar entre Celsius e Fahrenheit
Este termômetro pode indicar medições de temperatura 
em Fahrenheit ou em Celsius. Para alternar entre °C 
e °F no visor , desligue o aparelho, pressione e 
mantenha pressionado o botão START (2) durante 
5 segundos; decorridos os 5 segundos, a escala de 
medição atual (o ícone «°C» ou «°F») será 
apresentada piscando no visor (12). Alterne a escala de 
medição entre °C e °F pressionando novamente o botão 
START (2). 5 segundos depois de a escala de medição 
pretendida ter sido selecionada, o aparelho entrará 
automaticamente no modo de medição.
8.  Como visualizar as 12 leituras guardadas
no modo Memória? 
Este termômetro memoriza as últimas 12 leituras.

•  Modo de visualização: (13) Pressione o botão 
START (2) para acessar o modo de visualização das 
últimas medições quando o aparelho estiver desli-
gado. O ícone de memória "M" começa a piscar.

• Leitura 1 - a última leitura: (14) Pressione e solte o 
botão START (2) para visualizar a última leitura. 
Indicação 1 acessa a última medição feita.

• Leitura 2 - leitura em sequência: Pressione e solte o 
botão START (2) sucessivamente para visualizar a 
sequência das últimas leituras de medição, até o 
máximo de 12 leituras.

Se pressionar e soltar o botão START (2) após as 12 
últimas leituras terem sido visualizadas, a leitura 
número 1 aparecerá novamente. 

9. Mensagens de erro

•  Temperatura medida muito elevada: (15)
Apresenta «H» quando a temperatura medida for 
superior a 100.0 °C (212.0 °F) no modo de medição no 
ouvido ou 42.2 °C (108.0 °F) no modo de medição na 
testa. 

•  Temperatura medida muito baixa: (16)

Apresenta «L» quando a temperatura medida for inferior a      
0 °C (32.0 °F) no modo de medição no ouvido ou 
34.0 °C (93,2 °F) no modo de medição na testa.
• Temperatura ambiente muito elevada: (17) Apresenta 

"H" juntamente com «     »  quando a temperatura ambiente 
for  superior a 40 °C (104 °F).

• Temperatura ambiente muito baixa: (18) Apresenta 
 "L" juntamente com «    » quando a temperatura  ambiente 
for inferior a 5.0 °C (41.0 °F) no modo de  medição no 
ouvido ou 16 °C (60.8 °F) no modo de medição na testa.

• Indicação de erro: (19) Problema de funcionamento 
 do sistema. 

• Visor em branco: (20) Verifique se a bateria está
corretamente colocada. Verifique também a polaridade 
(<+> e <->) da bateria.

• Indicação de bateria descarregada: (21) Se o único 
símbolo  indicado no visor for o ícone de bateria sem estar 
piscando a bateria deverá ser substituída imediatamente. 
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10. Limpeza e Desinfecção
Utilize algodão ou pedaço de pano embebido em 
álcool (isopropílico a 70%) para limpar todo o 
termômetro incluindo a sonda. Assegure-se de que não  
entre qualquer líquido no interior do termômetro. 
Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, diluentes 
ou benzina para limpar o termômetro e nunca o 
mergulhe em água ou em qualquer outro líquido para 
limpeza. Tenha cuidado para não riscar a lente da 
sonda nem o visor.

11. Substituição da Bateria
Este instrumento é fornecido com uma bateria de lítio, 
tipo CR2032. Substitua por uma nova bateria CR2032 
quando o símbolo da bateria aparecer piscando no 
visor (21). Retire a tampa do compartimento da 
bateria, fazendo-a deslizar na direção indicada. Retire 
a  bateria e a substitua por uma nova. (22)

As baterias e aparelhos eletrônicos têm de 
ser eliminados em conformidade com os 
regulamentos locais aplicáveis, uma vez que 
não são considerados resíduos domésticos.

12. Garantia

Este produto tem garantia total de 24 meses (2 anos), 
sendo 21 meses de garantia contratual e 3 meses 
(noventa dias) de garantia legal, a partir da data
da nota fiscal de compra do produto. Esta garantia não 
cobre problemas de qualidade decorrentes de uso 
inadequado, acidentes ou adaptações/alterações.  É de 
responsabilidade da Medlevensohn reparar ou repor o 
produto após análise de danos de qualidade. O 
consumidor deverá encaminhar o produto ao endereço 
constante no verso desta garantia, de maneira segura 
para que o mesmo não sofra maiores danos. A garantia 
contratual não cobre as baterias ou a embalagem. Todas 
as reclamações devem ser enviadas juntamente com a 
nota fiscal para MedLevensohn.
Caso tenha alguma dúvida contate o seu local Assistência da 
Microlife. Assistência Técnica:
MedLevensohn Com e Rep de Produtos Hospitalares LTDA -
Endereço: Rua Buenos Aires n° 112 - Centro - Rio de Janeiro 
-CEP: 20.070-022 - Telefone: 0800 722-2393

13. Especificações técnicas
Tipo:  Termômetro IFR1DU1 - Dual Mode 

Faixa de Modo de medição no ouvido: 0-100.0 °C 
medição: (32-212.0 °F)

Modo de medição na testa: 34-42.2 °C
(93.2-108.0 °F) 

Resolução: 0,1 °C / °F 
Faixas da
medição:    FR:±0.2℃ 32.0~42.2℃（±0.4℉ 89.6
～108.0℉);  IR: ±0.2℃ 32.0~42.2℃（±0.4℉ 89.6
～108.0℉); ±1℃ 0~31.9℃,42.3～100℃（±2℉
32.0～89.5℉,108.1～212.0℉）
Visor:  Visor de cristal líquido (LCD) 4 dígitos e

ícones especiais
Acústica:   •  O aparelho está ligado e pronto para 

fazer a medição: 1 sinal sonoro breve
•   Medição terminada: 1 sinal sonoro 

longo (1 segundo) se a leitura for 
inferior a 37.5 °C (99.4 °F), 10 sinais 
sonoros breves, se a leitura for igual 
ou superior a 37.5 °C (99.4 °F).

•  Erro ou problema de funcionamento 
do sistema: 3 sinais sonoros breves.
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Memória:  • Indicação automática da última 
temperatura medida 

• Visualização de 12 resultados de
leituras guardadas no modo de 
memória

Luz de fundo:  •   Acende-se uma luz VERDE no 
visor durante 4 segundos, quando o 
dispositivo é ligado. 

•

•

                             

 Acende-se uma luz VERDE no visor 
durante 5 segundos, quando a 
medição da temperatura tiver 
terminado com uma leitura 
inferior a 37.5 °C (99.5°F). 
 Acende-se uma luz VERMELHA no 
visor durante 5 segundos, quando a 
medição da temperatura tiver 
terminado com uma leitura igual ou 
superior a 37.5 °C (99.5°F). 
Modo de medição no ouvido: 

                             
                             
                             
       

10-40.0 °C (41-104.0 °F)
Modo de medição na testa: 
16-40.0 °C (60.8-104.0 °F)
15-95 % de umidade relativa máxima

-25 °C a +55 °C (-13 °F a 131 °F) 
15-95% de umidade relativa máxima

Temperatura de 
acondicioname-
nto:

Desligar  
automático:

Bateria:  

Aproximadamente 1 minuto após a  
última leitura.

 Bateria 3V (X1) CR2032 - approx. 
1000  medições

Dimensões:  107 x 50 x 34 mm
Peso:  55 g (com bateria), 52 g (sem bateria) 
Normas de Em conformidade com os requisitos 
referência: da norma ASTM E1965; IEC 60601-1;

Clase IP:         

IEC 60601-1-2; IEC 60601-1-11
IP22 Protegido contra objetos 
estranhos de 12mm de diâmetro ou 
maior. Protegido contra entrada de 
respingos d'água caindo 
verticalmente. (Fluxo de água: 3mm/
min)

O Fabricante reserva-se ao direito de proceder as 
alterações técnicas.
Recomendamos realizar testes de precisão no dispositivo 
a cada 2 anos ou após algum impacto mecânico (por 
exemplo, após uma queda). Entre em contato com o seu 
serviço Microlife local para organizar o teste. Respeite 
as normas vigentes sobre eliminação de resíduos do 
termômetro. 

14.    

Para obter informações detalhadas sobre os nossos 
termômetros e monitores de pressão arterial, bem 
como sobre os vários serviços disponíveis, consulte a 
página Web: www.microlife.com e 
www.microlifebrasil.com.br
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Temperatura de 
funcionamento: 

www.microlife.com www.microlifebrasil.com.br

Expectative  
de vida util do
equipamento:  A vida útil é determinada pelo  

sensor. (O sensor pode ser utilizado 
10.000 vezes)

Faixa de pressão 
atmosférica: 
Expectative de vida util do 
equipamento: 10,000 medidas ou 5 anos

de 700 hPa a 1 060 hPa.



Certificado de garantia IFR1DU1

Nome do comprador 

Número de série 

Data da compra 

Revendedor autorizado 


	IB IFR100-Var1 SA 3110_1.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_10.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_2.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_3.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_4.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_5.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_6.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_7.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_8.ai.pdf
	IB IFR100-Var1 SA 3110_9.ai.pdf
	IB IFR 100 V16-1 2714.pdf
	1. The Advantages of this Thermometer
	Multiple uses (wide range of measurement)
	Probe cover free
	Measures in a matter of seconds
	Accurate and reliable
	Gentle and easy to use
	Auto-Display Memory
	Multiple readings recall
	Safe and hygienic
	Fever alarm

	2. Important Safety Instructions
	3. How this Thermometer measures Temperature
	Forehead measurement
	Ear measurement
	To avoid an inaccurate measurement

	4. Control Displays and Symbols
	5. Changing between Forehead and Ear Mode
	6. Directions for Use
	Forehead measurement
	Ear measurement

	7. Changing between Celsius and Fahrenheit
	8. How to recall 12 readings in Memory Mode
	9. Error Messages
	10. Cleaning and Disinfecting
	11. Battery Replacement
	12. Guarantee
	13. Technical Specifications
	14. www.microlife.com
	1. Les avantages de ce thermomètre
	Utilisation multiple (large étendue de mesure)
	Sans embout
	Mesure en quelques secondes
	Précis et fiable
	Agréable et facile d'utilisation
	Affichage automatique de la mémoire
	Appel multiple de mesures
	Sûr et hygiénique
	Signal de fièvre

	2. Importantes précautions d'emploi
	3. Comment ce thermomètre mesure la température
	Mesure frontale
	Mesure auriculaire
	Pour éviter une mesure inexacte

	4. Affichage de contrôle et symboles
	5. Passage du mode frontal au mode auriculaire
	6. Instructions d'utilisation
	Mesure frontale
	Mesure auriculaire

	7. Commutation Celsius - Fahrenheit
	8. Comment appeler 12 mesures en mode mémoire
	9. Messages d'erreurs
	10. Nettoyage et désinfection
	11. Remplacement de la pile
	12. Garantie
	13. Caractéristiques techniques
	14. www.microlife.fr
	1. Las ventajas de este termómetro
	Usos múltiples (amplio nivel de medición)
	Sin funda protectora
	Medición en cuestión de segundos
	Preciso y fiable
	Fácil y cómodo de utilizar
	Muestra automáticamente la memoria en pantalla
	Recuperación de múltiples mediciones
	Seguro e higiénico
	Alarma en caso de fiebre

	2. Instrucciones importantes de seguridad
	3. Método de medición de este termómetro
	Medición en la Frente
	Medición en el Oído
	Para evitar una medición poco precisa

	4. Controles en pantallas e iconos
	5. Cambiando de modo entre Frente y Oído
	6. Instrucciones de uso
	Medición en la Frente
	Medición en el Oído

	7. Cambiar de Celsius a Fahrenheit
	8. Cómo recuperar las últimas 12 mediciones de la memoria
	9. Mensajes de error
	10. Limpieza y desinfección
	11. Sustitución de la batería
	12. Garantía
	13. Especificaciones técnicas
	14. www.microlife.com
	1. Vantagens de utilizar este termómetro
	Múltiplas utilizações (ampla gama de medições)
	Sem cobertura protectora da sonda
	Medição em apenas alguns segundos
	Preciso e fiável
	Simples e fácil de utilizar
	Memória automática
	Visualização de múltiplas leituras
	Seguro e higiénico
	Alarme de febre

	2. Instruções de segurança importantes
	3. Como este termómetro mede a temperatura
	Medição na testa
	Medição no ouvido
	Para evitar medições incorrectas

	4. Indicações de controlo e símbolos
	5. Alternar entre o modo de medição na Testa e no Ouvido
	6. Instruções de utilização
	Medição na testa
	Medição no ouvido

	7. Alternar entre Celsius e Fahrenheit
	8. Como visualizar as 12 leituras guardadas no modo memória
	9. Mensagens de erro
	10. Limpeza e desinfeção
	11. Substituição da pilha
	12. Garantia
	13. Especificações técnicas
	14. www.microlife.com
	1. Vorteile des Thermometers
	Vielfache Verwendungsmöglichkeiten (Erweiterter Messbereich)
	Schutzhüllenfrei
	Schnellmessung
	Genau und zuverlässig
	Bequeme und einfache Handhabung
	Automatische Speicheranzeige
	Abruf mehrerer Messwerte
	Sicher und hygienisch
	Fieberalarm

	2. Sicherheitshinweise
	3. Wie das Thermometer die Temperatur misst
	Stirn Messung
	Ohr Messung
	Zur Vermeidung von ungenauen Messungen

	4. Display und Symbole
	5. Umschalten zwischen Stirn und Ohr Modus
	6. Gebrauchsanweisung
	Stirn Messung
	Ohr Messung

	7. Umstellen zwischen Celsius und Fahrenheit
	8. Abrufen der 12 gespeicherten Messwerte
	9. Fehlermeldungen und Probleme
	10. Reinigung und Desinfektion
	11. Batteriewechsel
	12. Garantie
	13. Technische Daten
	14. www.microlife.com
	1. Bu Termometrenin Avantajları
	Çoklu Kullanım (Geniş Aralık Ölçümü)
	Kılıfsız Prob
	Saniyelerle ölçüm
	Doğru ve güvenilir
	Hafif ve Kullanımı Kolay
	Otomatik Ekran Belleği
	Birçok Ölçümün Bellekten Geri Çağrılması
	Güvenli ve Hijyenik
	Ateş Uyarısı

	2. Önemli Güvenlik Talimatları
	3. Bu Termometre ile Sıcaklığın Ölçülmesi
	Alın sıcaklığı ölçümü
	Kulak sıcaklığı ölçümü
	Yanlış ölçüm yapmaktan kaçınmak için

	4. Kontrol Göstergeleri ve Simgeler
	5. Alın ve Kulak Modları arasında değişim
	6. Kullanım Yönergeleri
	Alın sıcaklığı ölçümü
	Kulak sıcaklığı ölçümü

	7. Santigrat ve Fahrenhayt arasında değiştirilebilir
	8. 12 ölçümün Bellek Modundan geri çağrılması
	9. Hata İletileri
	10. Temizlik ve Dezenfekte Edilmesi
	11. Pil Değişimi
	12. Garanti Kapsamı
	13. Teknik Özellikler
	14. www.microlife.com
	1. Τα πλεονεκτήματα αυτού του θερμομέτρου
	Πολλαπλή χρήση (Μεγάλο εύρος μετρήσεων)
	Χωρίς κάλυμμα ρύγχους
	Μέτρηση σε λίγα δευτερόλεπτα
	Ακριβές και αξιόπιστο
	Διακριτικό και εύκολο στη χρήση
	Αυτόματη ένδειξη μνήμης
	Επαναφορά πολλαπλών μετρήσεων
	Πληροί τους κανόνες ασφάλειας και υγιεινής
	Προειδοποίηση πυρετού

	2. Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
	3. Πώς αυτό το θερμόμετρο μετρά τη θερμοκρασία
	Μέτρηση μετώπου
	Μέτρηση αυτιού
	Για να αποφύγετε τυχόν ανακριβή θερμοκρασία

	4. Ενδείξεις και σύμβολα ελέγχου
	5. Αλλαγή μεθόδου μέτρησης, μεταξύ Μετώπου και Αυτιού
	6. Οδηγίες χρήσης
	Μέτρηση μετώπου
	Μέτρηση αυτιού

	7. Δυνατότητα εναλλαγής μεταξύ βαθμών Κελσίου και Φαρενάιτ
	8. Πώς να επαναφέρετε 12 μετρήσεις από τη μνήμη
	9. Μηνύματα σφάλματος
	10. Καθαρισμός και απολύμανση
	11. Αντικατάσταση μπαταρίας
	12. Εγγύηση
	13. Τεχνικά χαρακτηριστικά
	14. www.microlife.com
	1. Преимущества использования данного термометра
	Многоцелевое использование (широкий диапазон измерения)
	Отсутствие необходимости в защитных колпачках
	Измерение температуры всего за несколько секунд
	Точность и надежность
	Удобство и простота в использовании
	Автоматическое отображение показаний памяти
	Воспроизведение нескольких последних результатов
	Безопасность и гигиеничность
	Предупреждение о повышенной температуре

	2. Важные указания по безопасности
	3. Процедура измерения температуры данным термометром
	Измерение на лбу
	Измерение в ушной раковине
	Во избежание неточностей измерения

	4. Индикация и символы управления
	5. Переключение режимов измерения на лбу и в ушной раковине
	6. Указания по использованию
	Измерение на лбу
	Измерение в ушной раковине

	7. Возможность переключения между шкалами Цельсия и Фаренгейта
	8. Воспроизведение последних 12 результатов измерений в режиме памяти
	9. Сообщения об ошибках
	10. Очистка и дезинфекция
	11. Замена батареи
	12. Гарантия
	13. Технические характеристики
	14. www.microlife.ru
	1. Zalety termometru
	Wielofunkcyjne zastosowanie (szeroki zakres pomiarów)
	Nie wymaga stosowania osłonek czujnika
	Pomiar w kilka sekund
	Dokładność i pewność
	Łatwość użycia
	Automatyczna pamięć
	Wywoływanie wielokrotnych odczytów
	Bezpieczeństwo i higiena
	Alarm ostrzegający o gorączce

	2. Ważne wskazówki bezpieczeństwa
	3. W jaki sposób termometr mierzy temperaturę
	Pomiar na skroni
	Pomiar w uchu
	Żeby uniknąć nieprecyzyjnego pomiaru:

	4. Symbole kontrolne
	5. Wybór trybu pracy Skroniowy/Douszny
	6. Jak przeprowadzić pomiar
	Pomiar na skroni
	Pomiar w uchu

	7. Pomiar temperatury w °C lub °F
	8. Jak wywołać 12 kolejnych wyników pomiarów
	9. Komunikaty o błędach
	10. Czyszczenie i dezynfekcja
	11. Wymiana baterii
	12. Gwarancja
	13. Specyfikacje techniczne
	14. www.microlife.pl
	1. A hőmérő előnyei
	Többcélú felhasználás (széles mérési tartomány)
	Szondasapka nélküli kialakítás
	Mérés másodpercek alatt
	Pontos és megbízható
	Kíméletesen és könnyen használható
	A memória automatikus megjelenítése
	Korábbi mérések megjelenítése
	Biztonságos és higiénikus
	Lázriasztás

	2. Biztonsági előírások
	3. A hőmérő működési elve
	Homlokon történő mérés
	Fülben történő mérés
	A pontos mérés érdekében a következőt tegye

	4. A kijelzőn megjelenő jelek értelmezése
	5. A mérési módok közötti váltás
	6. Használati utasítás
	Homlokon történő mérés
	Fülben történő mérés

	7. Váltás Celsius- és Fahrenheit-fok között
	8. Az utolsó 12 mérés megjelenítése memória üzemmódban
	9. Hibaüzenetek
	10. Tisztítás és fertőtlenítés
	11. Elemcsere
	12. Garancia
	13. Műszaki adatok
	14. www.microlife.com
	1. Преимущества на този термометър
	Многократна употреба (широк обхват на измерване)
	Сонда без капак
	Измерва за секунди
	Точен и надежден
	Приятен и лесен за ползване
	Автоматично показване на паметта
	Запомняне на повече показания
	Безопасен и хигиеничен
	Предупреждение за висока температура

	2. Важни инструкции за безопасност
	3. Как този термометър мери температурата?
	Измерване на температурата на челото
	Измерване на температурата в ухото
	За да избегнете неточно измерване

	4. Контролни дисплеи и символи
	5. Смяна между Режим на измерване на челото и Режим на измерване в ухото
	6. Указания за ползване
	Измерване на температурата на челото
	Измерване на температурата в ухото

	7. Възможност за превключване между Целзий и Фаренхайт
	8. Как се извикват 12 показания в режим на запаметяване
	9. Съобщения за грешка
	10. Почистване и дезинфекциране
	11. Смяна на батериите
	12. Гаранция
	13. Технически спецификации
	14. www.microlife.bg
	1. Avantajele acestui termometru
	Utilizare multiplă (Gamă largă de măsurare)
	Fără capişon de protecţie al sondei de măsurare
	Măsurare în câteva secunde
	Precis şi sigur
	Plăcut şi uşor de utilizat
	Afişarea automată a ultimei valori memorate
	Reapelarea citirilor multiple
	Sigur şi igienic
	Alarmarea în caz de febră

	2. Instrucţiuni de siguranţă importante
	3. Cum măsoară temperatura acest termometru
	Măsurarea pe frunte
	Măsurarea în ureche
	Pentru a evita o măsurătoare imprecisă

	4. Afişaje şi simboluri de control
	5. Comutarea între modul frunte şi modul ureche
	6. Instrucţiuni de utilizare
	Măsurarea pe frunte
	Măsurarea în ureche

	7. Comutare între grade Celsius şi Fahrenheit
	8. Modul de reapelare a 12 citiri în Modul memorie
	9. Mesaje de eroare
	10. Curăţarea şi dezinfectarea
	11. Înlocuirea bateriei
	12. Garanţia
	13. Specificaţii tehnice
	14. www.microlife.com
	1. Výhody teploměru
	Multifunkční použití (široký rozsah měření)
	Kryt sondy není nutný
	Měření během několika sekund
	Přesný a spolehlivý
	Šetrný a snadno použitelný
	Automatické zobrazení paměti
	Možnost vyvolání více naposledy změřených hodnot
	Bezpečný a hygienický
	Alarm horečky

	2. Důležité bezpečnostní pokyny
	3. Způsoby měření tělesné teploty
	Měření na čele
	Měření v uchu
	Jak se vyhnout nepřesnému měření

	4. Ovládací prvky a symboly na displeji
	5. Přepnutí mezi čelním a ušním způsobem měření
	6. Pokyny pro použití
	Měření na čele
	Měření v uchu

	7. Možnost přepnutí na stupně Celsia nebo Fahrenheita
	8. Jak vyvolat 12 naposledy změřených hodnot v režimu paměť
	9. Chybová hlášení
	10. Čištění a dezinfekce
	11. Výměna baterie
	12. Záruka
	13. Technické specifikace
	14. www.microlife.cz
	1. Výhody tohto teplomera
	Viac účelové použitie (veľký rozsah merania)
	Bez krytu sondy
	Meranie v priebehu niekoľkých sekúnd
	Presný a spoľahlivý
	Šetrný a ľahko použiteľný
	Automatické zobrazenie pamäte
	Možnosť vyvolania viacerých naposledy zmeraných hodnôt
	Bezpečný a hygienický
	Alarm horúčky

	2. Dôležité bezpečnostné pokyny
	3. Ako tento teplomer meria teplotu
	Čelové meranie
	Ušné meranie
	Ako sa vyhnúť nepresnému meraniu

	4. Ovládacie prvky a symboly na displeji
	5. Zmena medzi čelovým a ušným režimom
	6. Pokyny pre použitie
	Čelové meranie
	Ušné meranie

	7. Možnosť prepnutia na stupne Celzia alebo Fahrenheita
	8. Ako vyvolať 12 naposledy zmeraných hodnôt z pamäte
	9. Identifikácia chýb a porúch
	10. Čistenie a dezinfekcia
	11. Výmena batérie
	12. Záruka
	13. Technické údaje
	14. www.microlife.sk


